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die kerkhorlosie gekoeëlgat in die rebellie. jy vertel
jy het deur die dorp gestap, by die hoeke van 
stropstrate

stof geasem, ingeleun teen die wind, op pad na die 
munisipale swembad waar een van die bartlemans op 
’n 

dag met die induik iets op die bodem voel, en 
opkomasem
weer af, die keer ’n lewelose kind omarm oor die rand

In hierdie vers is die ruimte onmiddellik visueel 
voorstelbaar vir enige persoon wat die Suid-Afrikaanse 
platteland ken. Daar is ook ’n knap suggestie van die 
versluierde tragedies wat afspeel op dorpies wat op die 
oog af vredig en veilig is. 

Wat intertekstualiteit en die omdigtings van 
bekende Afrikaanse gedigte betref, is Gibson se 
gebruik van Bybelse verwysings reeds aangetoon. In die 
bundel kom ook eksplisiete gesprekke met digters soos 
Emily Dickinson (“dan terstond” 90; “vel en skaduwee” 
91), Ernest Hemingway (“van mense” 89), T. S. Eliot 
(“voorsien” 92) en Wallace Stevens (“in die net daarna” 
114) voor. Sien ook die intertekstuele verwysings na 
die werk van Breyten Breytenbach en Boerneef in 
“wuppertal” (148), na Ingrid Jonker in “en caledon” 
(149) asook na DJ Opperman in “dikker word as bloed” 
(150). 

Laasgenoemde drie gedigte kom in die slotafdeling 
van die bundel voor, getitel “grafstil waardeur”. Hierdie 
afdeling skakel siklies met die eerste afdeling aangesien 
die tema van sterflikheid, soos die afdelingtitel 
suggereer, weer sentraal staan. In hierdie laaste afdeling 
se verse word sterk liggaamlike beelde weer benut—
sien “karamazof” (127), “woning” (128) en “insig te 
keer” (129). Die digter se loopbaanverwante kennis 
van die menslike anatomie het tot gevolg dat, soos in 
sy Vrystaatse landskapverse, die beelde in hierdie verse 
sinvol uitgewerk is. Dit vorm ’n sterk slotafdeling vir 
hierdie omvattende, verweefde digbundel.

Digte, hermetiese poësie word dikwels krities 
ontvang, net soos sogenaamde praatpoësie op die 
ander kant van die digspektrum. Dit blyk die soort 
digkuns te wees wat lesers (ironies genoeg net soos 
in die geval van praatpoësie) óf baie van hou óf met 
bepaalde voorbehoude lees. vloei/stof is by uitstek 
hermetiese digkuns wat met groot presisie uitgewerk 
is en verskeie klank- en betekenisassosiasies aktiveer. 
As vloei/stof binne die hermetiese raamwerk benader 
word, is dit oorwegend ’n geslaagde bundel wat 
diegene wat aanhangers van die hierdie soort verse 

is, sal boei. Vir die leser wat meer toeganklike poësie 
verkies, kan hierdie bundel leesuitdagings inhou wat 
by tye waarskynlik onoorbrugbaar is. Tog sou dit vir 
alle ernstige lesers van Afrikaanse poësie waarde inhou 
om van hierdie digbundel kennis te neem. Gilbert 
Gibson is een van die mees herkenbare stemme wat 
tans Afrikaanse poësie publiseer. 
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Die Franse uitdrukking “Rossignol de la boue” verwys 
na ’n digter wat gedoem is om skoonheid in die banale 
te vind, wat genot put uit gemeenplasige ervarings 
en objekte, en boonop genoop voel om daaroor te dig. 
Hierdie metafoor dien dan ook as titel vir een van die 
gedigte in Kolam. Alhoewel “Rossignol de la boue” (70) 
nie een van die kerngedigte in die bundel is nie, kom 
hierdie tema, naamlik die skep van woordkuns oor 
alledaagse ervarings en gebruiksartikels, deurlopend aan 
die bod. Die spreker in hierdie gedigte vind skoonheid 
in die onwaarskynlikste plekke en voorwerpe, sien 
die sonderlinge in die doodgewone raak: ’n tierlelie se 
binnekant is ’n “katoog” (69); pluimsaad is Lilliputse 
“harpoene” (37); ’n hond ’n “viervoetsiener” (68); ’n 
minnaar se moesies ’n “konstellasietjie”; en ’n beswete 
onderbroek “die see” (30). 

“Rossignol de la boue” beteken, direk vertaal, 
“nagtegaal van die modder”. D. J. Opperman maak ook 
gebruik van hierdie idioom in sy bundel Blom en baaierd 
(1956), maar omvorm dit, in die gedig “Paddas”, tot 
“tortels van die modder”. Beide Opperman en Botha 
skryf oor die estetiese in die platvloerse, oor die skep 
van skoonheid uit onbeduidende materiaal. Waar dit 
in Opperman se gedig gaan oor die eerste gewerwelde 
dier se loflied tot sy skepper uit “plasse en moerasse”, 
sing die paddakoor in Botha se gedig “sonder hoop; 
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sonder wanhoop” (70). Tog is hier in “Rossignol de la 
boue”, soos in Opperman se gedig (en in sy digbundel 
as ’n geheel), sprake van ’n “waterblom” uit die “slop” 
(70)—skoonheid uit die chaos. 

Opperman is nie die enigste “nagtegaal van die 
modder”-digter met wie Botha in gesprek tree nie. Hy 
voer ook intertekstuele gesprekke met onder meer 
Elizabeth Bishop en Walt Whitman, albei digters wat 
die uitsonderlike in die algemene raaksien. 

Gewone aktiwiteite, soos tuinmaak, word in 
Kolam tot mistieke rituele verhef. In “Genoeg van 
water” (67) word die bewerking van grond ’n religieuse 
ervaring, want die aarde word as nagmaalbrood 
verbeeld: “neem eet sluk sy liggaam” (67). Die tuin in 
“Idille” (72) is ’n plek waar “kerk” gehou word, waar ’n 
hond “[…] droom op die altaar / van die son”. In “Een 
akteur wat pis” (31) ontwikkel die urinerende man 
in ’n Gregg Araki-film tot “’n god / in blue jeans [wat 
opvaar] teen ’n molshoop”, sodat die banale ’n goddelike 
skakering verkry. Verder moedig die liriese subjek in 
“The grand tour” (21) die leser aan om eerder plaaslike 
bome en klippe te besoek as uitlandse “[…] katedrale, 
/ museumsale [en] monumente”. Klipstapels, bome 
en kranse word as’t ware argitektoniese strukture. 
Argitektuur speel trouens van die staanspoor af ’n 
deurslaggewende rol in hierdie bundel. 

Die motto waarmee Kolam ingelei word, is 
geneem uit die skrywer-argitek, Keith Mitnick, se 
boek Artificial Light (2008): “For authentic buildings 
to exist, there must also be fakes.” Namaaksels maak 
die bestaan van oorspronklike strukture moontlik, 
waarvan die oorspronklikste daarvan in die natuur te 
vinde is. Volgens die spreker in Kolam imiteer vensters 
“gapings tussen takke” (7); boots ’n brug se ontwerp 
“rugvinne van steenvisse” (12) na; en is “troonkamers” 
(63) se uitleg geskoei op ’n walvis se binnekant. 

Soos Mitnick, integreer Botha letterkunde met 
argitektuur. Mitnick verwys hierna as “architectural 
fictions”, ’n literatuurvorm wat ontwerp, konstruksie 
en ruimtelike ervaring deur middel van poëtiese en 
narratiewe omskrywings bepeins. Volgens Mitnick 
het skrywers en argitekte dieselfde doelwit—om nuwe 
ruimtes te verbeeld. Argitektoniese ontwerp vereis 
fiktiewe idees wat gekonkretiseer moet word, en fiksie 
vereis struktuur om abstrakte idees op papier te laat 
realiseer. 

Vir beide Mitnick en Botha staan “toevallige 
argitektuur” en “terloopse ontwerp” voorop. In Kolam 
is daar geometrie, vorm, balans en bowenal skoonheid 

te sien in die “skadu van ’n gietysterkrul” (73); in die 
“beenwerke van ’n tent”; ’n “boks klerehangers van 
draad”; ’n stapeltjie “fynhoutjies”; en in ’n “verkoperde 
[voël-]koutjie” (7) se tralies. Diefwering, vensterrame, 
kosyne, kragdrade en stellasies (8) verkry estetiese 
waarde, word (toevallige) kunswerke. 

Dit is veral modernistiese strukture waarin 
die spreker in Kolam behae skep. Die tipografie van 
Botha se gedigte weerspieël die strak blokkigheid van 
modernistiese argitektuur, soos byvoorbeeld in die 
volgende uittreksel uit “Sloping” (22):

In Londen spook
die Whiteread-huis
eens vol sement getap,
opgekap ná die prys,
stuk vir stuk weggery.

Die bostaande gedig se vorm, inhoud en woordekonomie 
gee ’n modernistiese gebou se eenvoud weer. Hier is 
met ander woorde ’n wisselwerking tussen poësie en 
argitektuur. Die woord “stanza” beteken nie sonder 
rede “kamer” in Italiaans nie. Strofes word deur wit 
spasies geskei, maar soos kamers, is hulle gelyktydig 
apart én verbind. “Sloping” verwys na die Londense 
kunstenaar Rachel Whiteread se modernistiese 
installasie waarvoor sy in 1993 twee pryse ontvang het. 
Die een toekenning was die Turner Prize vir die beste 
jong Britse kunstenaar van daardie jaar; die ander, 
die K Foundation Art Award, vir die swakste Britse 
kunstenaar. Whiteread se konstruksie is opgerig, 
met sement gevul en elf dae later weer opgebreek en 
verwyder. Dié installasiekunstenaar se bouwerk, sowel 
as Botha se gedig, wys op die subjektiewe aard van 
estetiese belewenis, asook op die tydelike aard van 
mensgemaakte konstruksies. Die konsep van toevallige 
argitektuur in die natuurlike omgewing kom weer 
hier ter sprake wanneer die spreker beeste met kerke 
vergelyk:

Stap jy in KwaNojoli
duskant Slagtersnek
met nuwemaan
doem gestaltes
deurgroot voor jou op:
beeste, groot soos kerke,
grassap grommend in hul pense. (22)

In “Stellasie” (23) word ’n kerktoring se minimalistiese 
ontwerp deur middel van beheerste tipografie en karige 
woordgebruik opgeroep:
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ja, die uile
sal pad vat
skipskop
een oggend
[…]
kort duskant
tien sal
die nonnetjies
hoër op
in die skemer
naas die klok
hoe-sê sê
hul laaste
avond braak
die bal muispels
en -been
skaglangs stuur
af teen die
toeoogteleskoop
vir die blikkapok
god se hoenderhok
vir goed nalaat (23)

Hierdie gedig gebruik ’n aanhaling uit die digter 
Elizabeth Bishop se gedig “Song for the Rainy Season” 
as motto: “The owls will move on.” Deur middel 
hiervan, asook deur “Stellasie” se laaste twee reëls (“god 
se hoenderhok / vir goed nalaat”), kom die tydelikheid 
van mensgemaakte strukture nogmaals onder die 
loep, asook die kortstondigheid van alle lewensvorme. 
Verganklikheid en verlies word egter, in beide Botha 
en Bishop se gedigte, onsentimenteel aangebied 
deur minimale woordgebruik, onderbeklemtoning 
en alledaagse, onindrukwekkende beelde. In albei 
gedigte is dit uile wat hul tydelike woning agterlaat 
om ’n nuwe plek (dalk ’n ewige woning) te vind. Weer 
word die goddelike in die banale raakgesien: Die uile 
eet (én braak) “hul laaste/ avond[-maal]”, en die kerk 
(as die huis van God) word onseremonieel “god se 
hoenderhok” (23) genoem.

Albei die aangehaalde gedigte hierbo vorm deel 
van Kolam se eerste afdeling, genaamd “Hoekig”—’n 
titel wat die beheptheid met modernistiese ontwerpe 
bevestig. Verdere gedigte onder dié afdeling wat 
ook modernistiese argitektuur as onderwerp het, is 
“Damian Court, Claremont” (13) en “Villa Besnus voor 
en na” (14). In eersgenoemde gedig word die Damian 
Court-gebou beskryf as “bunker” (13) en met die 
modernistiese argitek Le Corbusier se minimalistiese 
gebou Villa Savoye se abstrakte reghoekigheid 
vergelyk. In “Villa Besnus voor en na” word die gebou in 
die titel beskryf as “modernisties en melankoliek” en as 
’n “wit boks” (14). Wat hier en in verdere gedigte onder 

hierdie afdeling opval, is die verband wat daar tussen 
argitektuur en kolonialisme/apartheid getrek word, 
sowel as tussen dié geboue en wit skuld. In “Damian 
Court, Claremont” word daar uitgewys dat hierdie 
gebou se “kombuis [verbind is] met bediendekamer en 
dak / – kompleet met wasgoeddraad […]”, en dat dié 
gegewe geen toevalligheid is nie. Dit is spesifiek op 
hierdie wyse ontwerp sodat “[…] meid en madam hier 
/ nooit op dieselfde trap by mekaar verby moet skuur” 
(13) nie.

In “McBrides Lane, Harfield, Village” (12), verknies 
die spreker hom “oor […] sy verkoopte kothuis / soos 
’n wit mens”, terwyl daar “dakloses op die stoep van sy 
bure” (12) slaap. Soos met die afskeid van ’n geliefde, 
rou hy oor die agterlaat van hierdie koloniale gebou. 
Hy streel vir oulaas “[…] oor hortjies”, betreur “die 
reëlmaat van plankvloere” en wil “mure soos ’n malle 
soen” (12). Argitektoniese belewenis word ’n sensuele, 
byna seksuele ervaring. In heelparty van hierdie 
“argitektoniese” gedigte is die spreker verskeur tussen 
die plesier wat “apartheidsargitektuur” verskaf, en die 
ideologie waarvoor hierdie strukture staan.

In die gedig “In a dim corner of my room for longer 
than my fancy thinks” (11), word nog ’n modernistiese 
konstruksie voor die gees geroep. Dit is ’n “swaarwigtige 
gebou”, ’n “kubus” met ’n sementplafon wat as “die grys 
erbarming van beton” (11) beskryf word. Die gedigtitel 
is geneem uit Oscar Wilde se gedig “The Sphinx”, 
waarin die spreker ook verskeur is tussen dekadensie 
en moraliteit, tussen lyflikheid en onthouding, tussen 
plesier en skuld. Die gebou wat in Botha se gedig 
beskryf word, dra swaar aan wit skuld, net soos wat 
dit swaar dra aan die betonplafon se kil “erbarming”.

’n Verdere koloniale gebou kom ter sprake in 
“King College Library” (44), ’n gedig wat handel 
oor ’n boks anonieme beendere wat by hierdie 
universiteitsbiblioteek in Cambridge deur studente 
uitgeneem kan word: waarskynlik die oorskot van 
gekoloniseerdes wat deur die koloniseerders bestudeer 
word. Die beendere is bloot ’n studieonderwerp. Daar 
is geen menslikheid, geen verwysing na wie hierdie 
persone was en waar hulle vandaan kom nie. Die 
geskiedkundige universiteitsgebou word ’n ryklik 
versierde doodskis van die naamlose slagoffers van 
kolonialisme: “Geen woord, geen naam is daar” (44). 

In die beeldgedig “The new farmer and his wife, 
2015” (45), kry ons ’n omgekeerde situasie. Hier word 
’n wynplaas se “afgewitte opstal” ’n “Kaaps-Hollanse 
[doods-]kis met vensters” waarin wit, koloniale 
idealisme begrawe lê, want die huis se nuwe eienaars 
is mense wat voorheen slawe was. Die gedig verwys na 
’n Richard Mudariki-skildery wat gebaseer is op die 
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skilder Grant Wood se bekende kunswerk Amercan 
Gothic (1930). Die wit egpaar in Wood se skildery, 
waar die man ’n “drietandduiwelsvurk” (45) vashou, 
word in Mudariki se skildery vervang deur ’n swart 
paartjie: die man met ’n skoffel in sy hand, die vrou 
met ’n “Staedtler-potlood” in hare. Die potlood het 
’n “uitveertjie pienk / soos Enterprise-polonie” (45), 
waarmee wit magstrukture “uitgewis” word.  

In “Moembaai” (16), wat ingelei word deur 
’n kenmerkend koloniale opmerking “God knows, 
these people, the smell ...”, gryp die (wit) toeriste 
desperaat na die “krummels” van iets Europees in die 
“fantasmagoriese kakspul” (16) van ’n Indiese stad. 
Soos “drenkelinge na dryfhout”, smag hulle na inligting 
oor koloniale strukture, na ’n praatjie oor ’n “balkon 
van die Watson-hotel”, vervaardig in die “Empaaier 
se smeltkroes” (16). Hierdie sierlike balkon ontwikkel 
egter tot ’n “potystergedrog” wat soos die traliewerk 
van “23 miljoen lewens se geskopte kou” gelos is “om 
in te plof”, terwyl “honderde duisende” (16) armes in 
die skadu daarvan krepeer. Deur middel van hierdie 
struktuur word die skade wat imperialisme aangerig 
het, effektief versinnebeeld. 

Dit is dan ook in Indië waar die tradisionele 
kunsvorm voorkom waarna die bundeltitel verwys: 
’n Kolam is ’n sirkelvormige motief wat soggens op 
sypaadjies voor geboue se ingange met gekleurde 
rysmeel gestrooi word. Kolams is nie bloot dekoratiewe 
patrone nie, maar word vereenselwig met voorspoed, 
seën en heiligheid. Deur die loop van die dag word 
die geometriese patrone vertrap, sodat daar teen die 
aand byna niks van oor is nie. Die volgende dag word 
die rysmeelritueel herhaal. Weer eens het ons hier 
te doen met die tydelikheid van kunswerke, met die 
kortstondigheid van skoonheid. 

Die sirkelmotief wys egter ook op die sirkelgang 
van die lewe, op die draaikolk waarin ons vasgevang is, 
in die herhaling van die geskiedenis, die kom en gaan 
van beskawings waarin jy soms die een is wat vertrap, 
en soms die een is wat vertrap word. Hierdie sirkelgang 
van die lewe word in verskeie gedigte en op verskillende 
maniere uitgebeeld, onder meer in die volgende gedig:

uit stof kom jy en
terug die stof in sal
jy gaan maar vis was
ons mos eers en vis
sal ons weer wees […] (54)

Ook in “Die maan sal bly blom” (42) is daar sprake van 
’n siklus:

die maan sal bly blom
[…]
die son sal in die lug bad
vinke aanhou nesmaak
[…]
ons sal ons broers bly haat
en ons ma’s liefhê
[…]
die rose sal steeds aanhou bot
soos clichés aan ’n verknotte stok (42)

Kolam se tweede afdeling “Bloeityd” bevat erotiese 
verse, waarvan die aanvangsgedig “Les” (27) handel oor 
’n “peuter” se seksuele ontwaking. In hierdie gedig lei ’n 
gewone kinderspeletjie tot erotiese ekstase:

wydsbeen ry ek perdjie
oor sy boude op die vloer,
krap rooi moete oor sy blad. (27)

In “Vilanelle” (29) word ’n beeldhouwerk van Jacob 
Epstein beskryf. Epstein se kunswerk het die bekende 
Outestamentiese verhaal van Jakob en die engel as 
onderwerp, maar in Botha se gedig ontwikkel die twee 
vegtende figure tot “twee reusemans aan’t close dance 
/ spierpees sidderend geskulp” (29). “Proserpinkie” 
(32) het weer die Frans-Spaanse modefotograaf 
Alfonso Cornelis se homo-erotiese foto’s as onderwerp. 
Die temas van lyflikheid, ’n verlies aan onskuld, 
problematiese pa-seun-verhoudings, verganklikheid 
en beskrywings van kunsvoorwerpe, is ook in Botha se 
twee vorige bundels Donkerkamer (2011) en Krap uit die 
see (2017) te sien.

In Kolam word hierdie temas vervat in merendeels 
formele versvorme (sonnet, haiku, idille en vilanelle). 
Die intertekstuele kruisverwysings bewerkstellig ’n 
komplekse en interafhanklike versameling gedigte wat 
verskeie navorsingsmoontlikhede bied. “Oscar Wilde 
se graf” (15), byvoorbeeld, verwys nie net na Jacob 
Epstein wat hierdie graf ontwerp én vir bogenoemde 
beeldhouwerk verantwoordelik was nie, maar ook 
indirek na Gerrit Komrij se gedig “Dodenpark”. 

“’n Verjaardagwens vir Walt Whitman” (41) bevat 
verwysings na Whitman se voorkoms; na sy gedig “I 
sing the Body Electric”; na Mark Twain se brief aan 
Whitman; die Eerste Wêreldoorlog; en na Whitman se 
geloof in die transedentale. 

Dit is hierdie verweefdheid, asook Botha se 
tegniese beheer, wat dié bundel ’n welkome bydrae tot 
sy oeuvre maak. Kolam verryk die Afrikaanse poësie en 
verbreed die leser se verwysingsveld. 
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Ek’t Act  is Du Plessis se Suid-Afrikaanse debuut 
nadat sy reeds ’n volwaardige Kanadese skrywerskap 
opgebou het met  Ekke  (2018),  Hell Light Flesh  (2020), 
die transtalige samewerking  G  met Khashayar 
Mohammadi (2023) en Post-Mortem of the Event (2024). 
Ek’t Act bestaan uit 96 bladsye en is in dertien afdelings 
verdeel, waarvan die name self die teatrale aangee: 
“Eenbedryf”, “Rehearsals”, drie afdelings met die 
titel “Act”, “Acts”, “Alleenspraak”, “Gesigstudie”, 
“Gedigstudie”, “Curtain Call”, twee afdelings genaamd 
“Ek ’t” en “Verre teater”. Die gedigte self is ongetiteld. 
Reeds in die afdelingsname lê die bundeltitel se 
dubbelsinnigheid ingebed. “Act” is om iets te doen, 
maar ook om ’n rol te speel; “Ek’t” is sowel ’n Afrikaanse 
‘ek het’ as ’n eggo van die Engelse handeling. Die ‘ek’ het 
dus gedoen, maar tree ook op. 

Die voorblad is ’n foto van Gerhard Marx se 
installasie Mother and Child: twee ribbekaste, van takke 
gemaak, met ’n skadu wat teen ’n wit muur uitstrek. 
Die beeld eggo die spanning tussen die materiële en 
immateriële. Die hardste, innerlikste struktuur van die 
liggaam word uit buitenste materiaal gebou; die skadu 
maak ’n verdere liggaam, een wat nie van vlees is nie, 
maar van lig, geheue en afdruk. Hierdie fluktuering 
tussen die konkrete en ontasbare tree reeds na vore 
vanaf die eerste gedig.

Met die openingsgedig, onder die afdeling 
“Eenbedryf”, word die leser deur ’n reeks beeldryke 
transformasies geneem. Die spreker word aanvanklik 
as huis uitgebeeld en beweeg deur temas soos erfenis, 
liefde en intimiteit as verskillende maniere waarop 
die liggaam bewoon en gelees word. Die spreker word 
huis, die huis word lyf, die lyf word argitektuur en ook 
leesteken, dan word die leesteken byna vleeslik. In die 
derde gedig (13), lui die openingsreëls: 

Die gordyn roep ons gesigte in aanhalingstekens.
Om oop te staan en die dag oop te trek, 
om die vorige nag te laat inrol
en onsself in verantwoording te klee 

So word liggaam en leesteken in dieselfde gebaar 
verstrengel. Die herhaling van vensters en gordyne as 
deel van die liggaamlike skep spanning tussen binne en 
buite, kyk en bedek wees, begeer en terughou. 

Twee afdelings wat die grootste bevrediging en 
fynste skryfwerk tentoonstel, is die transtalige gedigte 
in “Gesigstudie” en “Gedigstudie”. Hier word daar nie 
slegs gedig waar tale ineenvloei nie, maar juis waar hulle 
mekaar nét nie aanraak nie: die sinaps waar betekenis 
nie eenvoudig oorgedra word nie, maar gevorm word. 
Die transtalige werk word in “Gedigstudie” (67) die 
skerpste wanneer 

Saamgestelde betekenis
reken daar is net een taal,
taal, is
die medium van vers
ver
verte
vertaling
vertel die gedig in mond, in nood-
wendige wendinge van kennis, van rede, van 
kundigheid. 

oorvloei na die Engelse weergawe: 
Compound sense 
assumes there is language,
only verse’s medium. 
Perform the poem in opening.

Hierdie uittreksel illustreer ook hoe Du Plessis op 
vernuftige maniere sinspeel op die homofonie van 
woorde in een taal óf tussen Afrikaans en Engels. Die 
tweetaligheid word as ’n netwerk van taalspesifieke 
én taalgrensoorskrydende konstruksies beskou, in 
plaas van twee afgeslote sisteme. Op taalkundige vlak 
weerspieël dié benadering tot taal ook die grondbeginsel 
van diasistemiese konstruksiegrammatika: die idee dat 
meertalige individue uit één repertoire van woordeskat 
en grammatikale elemente selekteer, eerder as 
afsonderlike stelsels. In  Ek’t Act  word betekenis juis 
in die een netwerk van ‘taal’ uitgeweb, herverbind en 
gekarteer: vorm en klank roep mekaar oor tale heen 
aan. 

Die flink gebruik van woordspelings en homofonie 
kom nie alleen in die vertalings tussen Afrikaans en 
Engelse voor nie, maar ook waar een taal aangewend 
word. So word “dig tonge / diftonge” (74) byvoorbeeld 
’n klankspel waar die liggaamlike orgaan (tong) en 
die taalkundige eenheid (diftong) saamval. Tematies 
word liggaam en taal deurgaans as wederkerige stelsels 
hanteer.

“Gesigstudie” sluit aan by hierdie vervlegting. Die 
gesig word ’n vorm wat die gedig self aanneem: portret, 
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